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Vol. XV - Sijá 1

¿Por qué Iosef  en lugar de ir personalmente a buscar a su padre a la 
Tierra de Israel envió a sus hermanos que lo trajeran a Egipto? ¿Por qué 
Rashi no dice nada al respecto? Una sencilla y sorprendente explicación 

del tema

Bsd.

1. Ya se habló en muchas oportunidades que en su 
comentario sobre la Torá, Rashi disipa toda pregunta y 
dificultad que podría surgir según el sentido simple de 
la Escritura1; y en los lugares en los que vemos que en el 
versículo hay una dificultad y Rashi no la explica, ello 
evidencia que él ya la aclaró en un comentario anterior 
(o, que desde un principio, de acuerdo al enfoque literal 
del tema, no existe ninguna dificultad). 

En base a esto, debemos comprender en nuestra 
Sección Semanal, hay algo llamativo en el relato2 cómo 
Iosef se dio a conocer a sus hermanos, cuando el 
versículo cuenta que Iosef les dijo, “yo soy Iosef, ¿acaso 
mi padre aún vive?”3 – pues si prestamos atención al 
desarrollo de los acontecimientos, de inmediato surge 
la pregunta (como, de hecho, cuestionan varios de los 
comentaristas de la Torá): 

El contenido de la sección hasta este punto es 
respecto de las palabras de Iehudá a Iosef acerca de la 
razón por la que su padre Iaacov no había querido en un 

1  Pues en aquellos sitios que Rashi no tiene alguna explicación que sea 
acorde según el sentido simple –aunque exista alguna explicación midráshica– él 
suele escribir “no sé” o similares (Likutéi Sijot vol. V, pág. 1, nota 2). 

2  45:1 en adelante. 
3  Allí, 3. 
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principio enviar a Biniamín a Egipto (pues él presumía 
que “si dejaba a su padre, moriría”4), y también, acerca 
del temor de Iehuda si Iosef retenía a Biniamín, Iaacov 
no podría soportarlo – “sucederá que cuando él vea que 
el joven no está, morirá”5, y todas esas palabras Iosef las 
escuchó, y provocaron tal impacto en él hasta que “no 
pudo contenerse más…” y eso lo llevó a darse a conocer 
diciendo a sus hermanos “yo soy Iosef ”, entonces, ¿cómo 
puede ser que luego de haber oído todo eso (de lo que 
quedaba más que claro que su padre vivía) lo primero 
que pregunte es “¿acaso mi padre aún vive?”?

Además, debemos comprender: no vemos que 
Iosef haya esperado una respuesta6 de sus hermanos 
a la pregunta “si su padre aun vive”, y en lugar de ello, 
apenas se percató de que “sus hermanos no pudieron 
responderle porque se habían turbado profundamente 
delante de él”, prosiguió hablándoles – “Les dijo: por 
favor7, acérquense a mí… yo soy Iosef, el que ustedes 
vendieron a Egipto”, y les contó cómo es que había 
llegado a ser el gobernante de toda la tierra de Egipto, 
y concluyó sus palabras diciendo: “Apresúrense, vayan 
hacia mi padre” y tráiganlo a Egipto8. 

Indefectiblemente debemos decir que seguro Iosef 
sabía que su padre estaba con vida, y su pregunta 
“¿acaso mi padre aún vive?” tenía otra intención. 

4  44:22. 
5  Allí, 31. 
6  Y no es posible decir que sí respondieron, solo que la Escritura no describe la respuesta, pues está escrito explícitamente: 

“sus hermanos no pudieron responderle porque se habían turbado profundamente delante de él”. 
7  45:4 en adelante. 
8  Por eso sería dificultoso explicar (como lo hicieron Rabí Leví Ben Guershón (Ralbag), el Kli Iakár, y el Pnéi David) que Iosef 

asumió que le habían dicho que su papá vivía solo para convencerlo que dejara libre a Biniamín. Y principalmente: él ya les había 
consultado “¿su padre está en paz, aún vive?, y le habían respondido “la paz está con él, aún vive” (Miketz 43:27-28), y en aquella 
oportunidad no tenían ninguna razón para mentirle. 
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2. Abarbanel9 explica, que Iosef formuló esa 
pregunta (no para asegurarse si Iaacov vivía, sino) “a 
fin de entrar con ellos en conversación”: él sabía que 
al decirles “yo soy Yosef ” ellos se avergonzarían, por 
lo que buscó una manera de distraer la conversación 
hacia otros temas. Y lo primero que abordó es respecto 
a su padre (teniendo la idea de preguntar también por 
el bienestar de todo el resto de la familia, solo que no 
llegó a eso debido a que “sus hermanos no pudieron 
responderle porque se habían turbado delante de él”). 

Según esto, podría decirse que también Rashi estudia 
así el significado del versículo, y no precisó escribirlo 
de manera explícita, debido a que antes ya escribió de 
manera similar – sobre el versículo “Y [el Eterno] le dijo 
[a Adam]: ¿dónde estás?10” – Rashi comenta: “¿Dónde 
estás?, Di-s ciertamente sabía donde estaba Adam, 
pero le preguntó así para entrar en conversación con 
él a fin de que no se atemorice al responder”. Y en el 
mismo espíritu11 él escribe sobre las palabras de Di-s a 
Caín luego de que este había matado a Hebel, “¿Dónde 
está tu hermano Hebel?” – Rashi dice: “Para iniciar la 
conversación con palabras tranquilizadoras”. Entonces 
se puede decir que Rashi se apoya aquí en que el lector ya 
sabría la respuesta gracias a sus comentarios sobre esos 
versículos. 

Sin embargo, esta explicación no encuadra del todo 
en nuestro caso, ya que luego del extenso relato de 
Iehudá a Iosef acerca del tremendo impacto que causaría 
en Iaacov si Biniamín quedaba retenido en Egipto, si 
hubiese deseado “entrar en conversación con ellos” no 
debería haber preguntado “si su padre aún vive”, pues 

9  Y asimismo hallamos en Tur Haaroj, sobre este versículo (en la tercera 
respuesta). 

10  Bereshit 3:9. 
11  Allí, 4:9. 
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la respuesta era obvia, sino, directamente debería haber 
comenzado a preguntar sobre el bienestar del resto de 
la familia, que era un tema del que en verdad no estaba 
enterado. 

3. Aparentemente, se podría responder que la 
expresión “acaso mi padre aún vive” (anteponiendo la 
palabra “acaso”) no denota una pregunta (si es que “mi 
padre vive”), sino que podría interpretarse como una 
expresión de asombro – tal como Rashi ya lo explicó en 
varias ocasiones, por ejemplo, con respecto a la respuesta 
de Caín a Di-s: “¿acaso soy el guardián de mi hermano?” 
– Rashi dice que “esta frase expresa sorpresa”, y también 
en otros lugares12; y lo mismo sucede en nuestro caso, 
que Iosef se había sorprendido y estaba muy asombrado 
de que “su padre aún vivía”. 

(Solo que hay una diferencia entre estos casos: en el 
ejemplo citado (y en la gran mayoría de las ocasiones en 
que se utiliza la palabra “acaso”) la expresión de sorpresa 
deja sin efecto el tema en cuestión y la suposición – con 
respecto a Cain, él sostenía que no era el “guardián de su 
hermano”; en cambio, en nuestro caso se trata de una 
pregunta retórica: Iosef sabía que su padre aun vivía, 
solo que ese hecho le generó asombro – esto concuerda 
con lo que Rashi ya explicó antes (sobre el versículo13 
“¿acaso un hombre de cien años tendrá un hijo?”) – él 
dice: “hay frases interrogativas que no implican una 
pregunta, sino que expresan una afirmación”). 

Pero, sobre esta explicación, es preciso comprender 
los siguientes puntos:

(a) En ese momento Iaacov tenía ciento treinta 

12  Rashi Vaierá 18:25. Toldot 27:36. Allí, 38. Vaietzé 29:15. Y más. 
13  Lej Lejá 17:17.  
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años14 (mucho menos que los años totales de vida de 
Avraham e Itzjak15), entonces, ¿qué es lo que tanto 
llamaba la atención de que aún estaba vivo?

(b) Y lo principal: ¿qué relación tiene esta frase con 
el comienzo de sus palabras: “yo soy Iosef ”?

(c) ¿Con qué propósito, en general, Iosef le expresó 
a sus hermanos su asombro, y haciéndolo de inmediato, 
en el mismo momento en que se dio a conocer – “yo soy 
Iosef, acaso mi padre aun vive”? 

(Sería comprensible, si esta es una pregunta para 
asegurarse que su padre está vivo, pues se podría decir 
que ciertamente lo principal que a él le era relevante era 
saber cómo estaba su padre, y que por eso lo primero 
que les preguntó fue “si su padre aún vive”; empero, 
al ser que él ya estaba al tanto que Iaacov vivía, y esas 
palabras solo expresan su sorpresa, como se dijo – ¿por 
qué era tan importante manifestarlo apenas les dijo “yo 
soy Iosef ”?).

4. La explicación simple de este tema es la siguiente:
Rashi ya explicó antes sobre el versículo16 “él [Iaacov] 

se negó a consolarse”, comentando que “ninguna 
persona es capaz de aceptar que se le consuele por la 
pérdida de un ser querido que en realidad está vivo, aun 
cuando se piense que está muerto. La razón de ello es que 
con respecto a alguien realmente muerto está el decreto 
Divino que el muerto se olvida del corazón del deudo, 
pero no así en relación a alguien que todavía está vivo”, 
a raíz de ello vemos que – “[Iaacov] hizo duelo17 por su 
hijo muchos días”, todo el tiempo que Iosef permaneció 

14  Nuestra Sección 47:9. 
15  Avraham 175 años (Jaie Sará 25:7) e Itzjak 180 años (Vaishlaj 35:25). 
16  Vaieshev 37:35. 
17  Allí, 34. 
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desaparecido. 
Y esto es, precisamente, lo que Iosef le dijo a 

sus hermanos – “yo soy Iosef (y en consecuencia es 
sorprendente) “¡¿acaso mi padre aún vive?!”18. La 
explicación: al ser que “yo soy Iosef ” –o sea, Iosef está 
vivo– esto significa que por veintidós años consecutivos 
Iaacov sufrió por él (y es más – no solo sufrió sino que 
“hizo duelo” por él luego de haberlo amado tanto, 
incluso “más que a todos sus hijos”19) – con lo cual se 
entiende que esto representó para Iaacov un sufrimiento 
desgarrador, algo para nada común y extremadamente 
difícil de soportar; es por eso que, efectivamente, es por 
demás sorprendente cómo pudo Iaacov sobrellevar 
semejante dolor20 tantos años y aun así permanecer 
vivo. 

Siguiendo este razonamiento, es comprensible que 
Iosef debió expresar su sorpresa a sus hermanos – pues 
esto es parte del énfasis que puso en que trajeran a 
Iaacov lo antes posible a Egipto: 

La prisa no solo debía estar puesta en cumplir el 
mandato de Iosef “apresúrense, vayan a lo de mi padre”21 
– para que ellos le avisen a Iaacov lo antes posible la gran 
noticia de que Iosef estaba vivo (y automáticamente 
dejaría de sufrir y hacer duelo por él) – sino, la urgencia 
era también para que su padre “vaya hacia él, y no se 
demore”, por eso, les ordenó “dense prisa22 y hagan venir 
a mi padre aquí”; y esto –la premura de traer a su padre 
a Egipto– se debía a que era una cuestión de peligro 
de vida para Iaacov: luego de semejante sufrimiento – 

18  Véase Shaj sobre la Torá sobre este tema. 
19  Vaieshev 37:3. 
20  Véase Sforno, Tzror HaMor y otros comentaristas sobre este tema. 
21  45:9. 
22  Allí, 13. 
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incluso después de que “reviva el espíritu de Iaacov”23 
al haberse enterado que “Iosef aún vive” – igualmente el 
deseo de Iaacov de “ir a verlo”, a Iosef, debía concretarse 
con la máxima celeridad para que Iaacov se desconecte 
completamente de terrible sufrimiento.

5. En base a esta explicación también se comprenderá 
lo extenso de las palabras de Iosef, que antes de decirle 
a sus hermanos “apresúrense, vayan a lo de mi padre”, 
repitió la misma idea tres veces – “pues para sustento 
de vida Di-s me envió delante de ustedes”, “Di-s me 
ha enviado delante de ustedes” y “no han sido ustedes 
quienes me enviaron aquí sino Di-s”24: 

En vista de que cada instante que transcurría y 
Iaacov no se reencontraba con su hijo Iosef su salud 
se deterioraba y ponía su vida en peligro, cuesta 
comprender ¡¿cómo es que Iosef se conformó con 
decirle a sus hermanos “apresúrense, vayan a lo de mi 
padre”, de modo que ellos sean los que irían a la Tierra 
de Israel y traerían desde allí a Iaacov hacia Egipto?! 
– ¡él mismo, de inmediato tendría que haber ido a la 
Tierra de Israel para ver a su padre! Pues, 

[al margen de que por el precepto de honrar al padre 
él debería haber ido hacia Iaacov (desde un principio, 
hacía tiempo), y en especial teniendo en cuenta que 
Iaacov ya estaba anciano25 debía ser lo antes posible– 
aparte de ello] de ese modo (si Iosef tomaba la iniciativa) 
el reencuentro se podría haber concretado mucho antes:

Esto es, justamente lo que Iosef les estaba haciendo 
notar al anticiparles y subrayándo –varias veces– que su 
permanencia en Egipto (no era por su propia elección 

23  Allí, 27-28. 
24  Allí, 5-8. 
25  Miketz 43:27. Nuestra Sección 44:20. Y más. 
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לילךמידעליוהיההרי–למצרים
ישראללארץבמהירותבעצמו
לזה[בנוסףכייעקב,אתלראות
לבאעליוהיהאבכיבודשמצד
שהדברובפרט(מתחילה),ליעקב
ויעקבגדולה,במהירותלהיותצריך
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לזה[בנוסףכייעקב,אתלראות
לבאעליוהיהאבכיבודשמצד
שהדברובפרט(מתחילה),ליעקב
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הדבר מוקדם יותר בזמן.
במהיוסףשהשמיעוזהו
פעמיםכמהובהדגשה,–שהקדים

(לאהואבמצריםשהמצאו–
עניןמצדאלא)וברצונו,בבחירתו
שליחותובהיינו,אלקים","שלחני

(בר)"משבירלהיותהקב"השל
לואיןוממילאהארץ",עםלכל

רשות לצאת משם.

מהרו"בנחיצותנוסףועניןו.
ועלו אל אבי גו'":

שאבלותלעיל,רש"יפירשכבר
כ"בכנגדהיאיוסףבנועליעקב
ואם.אבכבודיעקבקייםשלאשנה

שנהכ"במניןשנסתייםבידעוולכן,
מהשבטיםיוסףדרשיעקב,דעונש

דכיוןגו'",אביאלועלומהרו"
צריך–העונשזמןשנסתיים

עכבםש"לאבאופןלנהוגומוכרח
אפילו כהרף עין".

שאמרמהביותריומתק[ועפ"ז
ולא–"אביאלועלו"מהרויוסף

שצערלזה(בנוסףכי–"אבינו"
בכךהנה)ליוסף,בקשרהיהיעקב
מפניהיאשהמהירותלהםרמז

לקייםליוסףלונתאפשרשכאן
שכברכיון("אבי"),אבכבודמצות

שלאזהעלעונששלשנהכ"בכלו
קיים יעקב כיבוד אב שלו].

הוראהגםללמודישומכאן
בעבודת ה':
בתנועהלנהוגצורךישנולעתים

ועונש;גבורה–דוחה"ד"שמאל
בזהשנדרשתלדעת,ישאבל

במדהלהשתמששלאיתירהזהירות
בבואותיכףהצורך.מכפייותרזו

והגבורההדחיהאיןשבוהרגע
שלבאופןלנהוגישמוכרחים,
–וקירובחסדשלבקומהירות

"ימין מקרבת".

(משיחת ש"פ ויגש תשל"ד
– לקוטי שיחות חלק טו, ויגש א

בתרגום ללשון הקודש)
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y voluntad, sino) se debía a que “Di-s lo envió”, es decir, 
él estaba allí por misión de Di-s para ser “el proveedor 
[de alimento] de toda la gente de la tierra”26, y por 
consiguiente no tenía permiso de salir de allí, ni siquiera 
para ir al reencuentro de su padre.

6. Otra arista de la necesidad de “apresurarse para ir 
a lo de su padre”, es la siguiente: 

Rashi ya explicó antes27 que el duelo de Iaacov por 
la desaparición de su hijo Iosef se correspondió con 
los veintidós años que Iaacov no cumplió el precepto 
de honrar a su padre Itzjak cuando estuvo en Jarán, en 
la casa de Laván. Y por eso, sabiendo que los veintidós 
años del castigo de Iaacov habían concluido, Iosef 
demandó de sus hermanos “apresúrense, vayan a lo 
de mi padre”: dado que había culminado el tiempo del 
castigo – se debía y era menester “no retenerlo siquiera 
lo que demora el parpadeo de un ojo”28. 

[Según esto, se comprende mejor la precisión de las 
palabras de Iosef al decir, “apresúrense, vayan a lo de 
mi padre” –y no dijo “nuestro padre”– pues (aparte de 
que el sufrimiento de Iaacov estaba vinculado a Iosef, 
además de ello) así, él les insinuó que la premura se 
conectaba con su posibilidad de cumplir la mitzvá de 
honrar a su padre (“mi padre”), al ser de que ya habían 
pasado los veintidós años del castigo de Iaacov por no 
haber honrado a su propio padre].

De esto también obtenemos una lección para el 
servicio a Di-s de cada uno:

En ciertas oportunidades uno se ve obligado a 
conducirse con su semejante mediante “la izquierda que 

26  Miketz 42:6. 
27  Vaieshev allí. Rashi primera edición al final de la Sección Toldot. 
28  Véase Rashi, Bo 12:41. 
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בתרגום ללשון הקודש)
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aleja al prójimo”29 – es decir, con vigor y sanción; no 
obstante, uno debe ser consciente, que esos rasgos no 
deben emplearse más de los estrictamente necesario. 
Y en el instante mismo en que se evidencia que ya no 
se precisa del rechazo y el vigor, uno debe apresurarse 
todo lo que pueda para conducirse con benevolencia y 
cercanía – esta es, “la derecha que acerca al prójimo”. 

(de una Sijá de Shabat Parshat Vaigash 5734 – 
1973)

29  Sotá 47:1. Sanhedrín 107b. Leyes de Estudio de la Torá del Alter Rebe 4:17. 
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Resumen

UN SUFRIMIENTO CONSTANTE 

   En nuestra Sección Semanal, la Torá relata sobre el momento en que Iosef le dio a 
conocer a sus hermanos, como enuncia el versículo “yo soy Iosef, ¿acaso aún mi padre 
vive?”.

   Debemos comprender: hasta ahora, antes que Iosef se les revelara, discutió con su 
hermano Iehudá sobre la venida de su hermano Biniamín a Egipto, y Iehudá argumentaba 
que si él viniera a Egipto, influenciaría en la salud de su padre, entonces ¿por qué enseguida 
le pregunto si su padre continúa con vida, Iehudá ya le había afirmando que aún continuaba 
con vida?

    La explicación: sobre el versículo que dice que Iaacov “se abstuvo consolarse” una vez 
que se enteró de la “muerte” de Iosef, Rashi explica, “una persona recibe consuelo sobre una 
persona fallecida, pues sobre el fallecido se decretó que sea olvidado del corazón, pero no 
sobre una persona viva”.

   Ahora comprendemos el sentido de las palabras de Iosef a sus hermanos “yo soy Iosef ”, 
estoy vivo, y dado que es así, automáticamente surge una pregunta: ¿acaso mi padre está 
vivo? Es decir, por cuanto que durante estos veintidós años yo estuve vivo, y en su corazón 
no pudo olvidarse de mí, estuvo de luto durante todo ese tiempo con un sufrimiento muy 
grande, entonces ¡cómo es posible que siga con vida después de tanto sufrimiento!

   Esas palabras de admiración aumentan la comprensión en las palabras siguientes de 
Iosef “apresúrense vayan hacia nuestro padre y díganle…que venga hacia mí, que no se 
demore”: luego de tanto sufrimiento continuo, cada momento que pasa, podría peligrar su 
vida, por eso, debían traerlo rápidamente, para quitar de él el sufrimiento lo antes posible.

   Según lo antedicho comprendemos el motivo que Iosef enfatizo en sus dichos “para 
alimentar me ha mandado Di-s”, “ustedes no me mandaron, sino Di-s”. Su intención era 
responder a una posible pregunta, si tanto le interesa el sufrimiento y la vida de su padre 
¿por qué le es suficiente invitar a su padre a Egipto, en lugar de que él mismo se dirija 
enseguida hacia su padre?

   Sobre eso respondió Iosef, que su estadía en Egipto es por la misión que Di-s le 
encomendó, dándole la responsabilidad sobre la economía de todo mundo, por eso, no está 
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en sus manos dejar esa misión.
   Otro motivo por el que Iosef apresuró la llegada de su padre es, ya que se habían 

culminado los veintidós años de luto que le fue decretado a Iaacov, por los veintidós años 
que no cumplió con el precepto de honrar a sus padres, entonces ya cumplió con su castigo, 
y no hay motivo para extender el sufrimiento.

   La enseñanza para nosotros: la persona debe saber que las veces que debe utilizar 
mano fuerte, debe ser con mucha precaución de no pasarse más de lo necesario. Cuando 
llega el momento de parar, enseguida debe acercar al prójimo con bondad.

(Resumen de la primera Sijá de Parshat Vaigash vol. 15)
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